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Gaius Plinius Cornelio Tacito suo salutem. Ridebis. Ego tres apros feroces cepi. 
"Ipse?" interrogabis. Ipse. Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed 
stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plenas 
tamen ceras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. 
Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare; videbis non 
Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale! 

Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τις ευχές του στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο. Θα 

γελάσεις. Έπιασα τρία φοβερά αγριογούρουνα. «Ο ίδιος;» θα ρωτήσεις. 

Εγώ ο ίδιος. Καθόμουν δίπλα στα δίχτυα• πλάι μου δεν είχα τη λόγχη, 

αλλά τη γραφίδα και τις πλάκες• σκεφτόμουν κάτι και κρατούσα 

σημειώσεις• παρόλο που είχα τα δίχτυα άδεια, είχα όμως τις πλάκες μου 

γεμάτες. Τα δάση και η ερημιά (ή η μοναξιά) είναι δυνατά ερεθίσματα 

της σκέψης. Όταν πας στο κυνήγι, θα μπορέσεις και εσύ να φέρεις εκεί 

τις πλάκες: (τότε) δεν θα δεις την Άρτεμη να πλανιέται στα βουνά αλλά 

την Αθηνά. Γειά σου! 

 

 

 

 

 

Την Οριστική Μέλλοντα της A΄ και B΄συζυγίας 

Τα ουδέτερα της γ΄ κλίσης που λήγουν σε -e,  -al και –ar 

[βλ. Lectio Sexta] 

Τα τριτόκλιτα επίθετα 

 

Το απρόσωπο ρήμα licet 
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Τα επίθετα κλίνονται όπως και τα ουσιαστικά με δύο μόνο μικρές διαφορές. 

Σχηματίζουν την αφαιρετική  ενικού σε -i και όχι σε -e όπως τα ουσιαστικά  

και τη Γενική Πληθυντικού σε -ium και όχι σε –um. 

 

ΔΙΑΚΡΙΝΟΝΤΑΙ ΣΕ 3 ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ 

 

   

έχουν ΜΙΑ κατάληξη  

και για τα 3 γένη  

π.χ. ferox 

έχουν μια κοινή κατάληξη για 

το αρσενικό και  θηλυκό 

 και μια για το ουδέτερο  

π.χ. brevis – is – e 

έχουν μια κατάληξη  

για κάθε γένος 

π.χ. acer, acris, acre 

 
 

 

 

ΜΟΝΟΚΑΤΑΛΗΚΤΑ 

ΑΡΣΕΝΙΚΟ ΘΗΛΥΚΟ ΟΥΔΕΤΕΡΟ 

 

ferox 

ferocis 

feroci 

ferocem 

ferox 

feroci 

 

feroces 

ferocium 

ferocibus 

feroces 

feroces 

ferocibus 

 

ferox 

ferocis 

feroci 

ferocem 

ferox 

feroci 

 

feroces 

ferocium 

ferocibus 

feroces 

feroces 

ferocibus 

 

ferox 

ferocis 

feroci 

ferox 

ferox 

feroci 

 

ferocia 

ferocium 

ferocibus 

ferocia 

ferocia 

ferocibus 
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ΔΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ 

ΑΡΣΕΝΙΚΟ ΘΗΛΥΚΟ ΟΥΔΕΤΕΡΟ 

 

brevis 

brevis 

brevi 

brevem 

brevis 

brevi 

 

breves 

brevium 

brevibus 

breves 

breves 

brevibus 

 

brevis 

brevis 

brevi 

brevem 

brevis 

brevi 

 

breves 

brevium 

brevibus 

breves 

breves 

brevibus 

 

breve 

brevis 

brevi 

breve 

breve 

brevi 

 

brevia 

brevium 

brevibus 

brevia 

brevia 

brevibus 

   
 

ΤΡΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ 

ΑΡΣΕΝΙΚΟ ΘΗΛΥΚΟ ΟΥΔΕΤΕΡΟ 

 

acer 

acris 

acri 

acrem 

acer 

acri 

 

acres 

acrium 

acribus 

acres 

acres 

acribus 

 

acris 

acris 

acri 

acrem 

acris 

acri 

 

acres 

acrium 

acribus 

acres 

acres 

acribus 

 

acre 

acris 

acri 

acre 

acre 

acri 

 

acria 

acrium 

acribus 

acria 

acria 

acribus 
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Οριστική Μέλλοντα Α΄ και Β΄ συζυγίας ρημάτων Ε.Φ. 

 

Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ 

 

amabo 

amabis 

amabit 

 

amabimus 

amabitis 

amabunt 
 

Β΄ ΣΥΖΥΓΙΑ 

 

delebo 

delebis 

delebit 

 

delebimus 

delebitis 

delebunt 
 

 

 

 

 

Η Οριστική - Δεικτική -  Επαναληπτική Αντωνυμία  

Ipse – ipsa - ipsum 
 

ipse 

ipsius 

ipsi 

ipsum 

ipso 

ipsa 

ipsius 

ipsi 

ipsam 

ipsa  

 

ipsum 

ipsius 

ipsi 

ipsum 

ipso  

 

 

ipsi 

ipsorum 

ipsis 

ipsos 

ipsis 

 

ipsae 

ipsarum 

ipsis 

ipsas 

ipsis 

 

ipsa 

ipsorum 

ipsis 

ipsa 

ipsis 

 

 Is – ea – id: δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα κοντινό 

 hic – haec – hoc: δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα κοντινό  

 ILLE – A – UD: δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα  μακρινό  

 IPSE – A – UM: είναι και δεικτική και επαναληπτική αντωνυμία  
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ  

1. Να μεταφέρετε τις προτάσεις στα λατινικά: 

 

Βλέπω ότι στο βουνό υπάρχει ένα φοβερό αγριογούρουνο 

Aprum ferocem video in monte esse 

Όταν θα βρίσκομαι στο βουνό θα μπορώ να σκέφτομαι και να σημειώνω στις πλάκες  

Cum in venationibus ero, licebit mihi in pugillaribus cogitare et enotare  

Σε σκέφτομαι και γελάω  

Te cogito et rideo. 

Επιτρέπεται στις θεές να περιπλανώνται στα βουνά  

Licet deis in montibus errare. 

Όταν είμαι στο κυνήγι μου αρέσει η μοναξιά του δάσους   

Cum in venationibus sum solitudo silvae placet mihi  

Έπιασα το φοβερό αγριογούρουνο με την κυνηγετική λόγχη  

Aprum ferocem stilo cepi 

Ο Τάκιτος γράφει ότι βλέπει στα βουνά να περιπλανιέται όχι η Άρτεμη αλλά η Αθηνά  

Tacitus scribit videre  in montibus non Dianam errare sed Minervam  

 Ο στρατιώτης θα δει τον εχθρό 

Miles hostem videbit 

Ο Ρωμαίος γράφει στο φίλο του  « Χαίρε ! »  

Romanus suo amico “Vale” scribit. 

 

2. Να μεταφέρετε τις προτάσεις στον αντίθετο αριθμό  

Ad retia sedebamus / ad rete sedebam 

Vos apros feroces habebatis / tu aprum ferocem habebas 

Etsi retia vacua, plenas tamen ceras habebitis / etsi rete vacuum, plenam tamen ceram habebis 

Illa in montibus errabit / Illae in monte errabunt 

Hostes aprum ferocem videbunt / hostis apros feroces videbit 

Tu Minervam in monte errare videbis / vos Minervam in montibus errare videbitis 

Ego animal ferox habebo / nos animalia ferocia habebimus 

Miles bellum non amabit / milites bella non amabunt 

Poetae et incolae pueris bella Romanorum narrabunt / poeta et incola puero bellum Romani 

narrabit 
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3. Να συμπληρωθούν τα κενά:   

 Apri feroces erant  (ferox)  

 Rete Gai[i] Plini vacuum erat (Gaius Plinius, vacuus - a - um)   

 Gaius Plinius in silva / silvis erat (silva - ae)  

 Nos rete plenum habemus (plenus - a - um)  

 Tres apros feroces  in monte / montibus errant (aper – pri, ferox, mons – tis)  

 Licet mihi  pugillares adportare (ego)  

 Video multa animalia in montibus errare (multus – a – um , animal – is , mons –tis)  

 Puto  silvam / silvas  incitamentum cogitationis esse (silva – ae, cogitatio – ionis)  

4. Να κλιθούν τα ρήματα στην Οριστική Μέλλοντα :  

noceo 

 

certo respondeo pugno 

nocebo 

nocebis 

nocebit 

 

nocebimus 

nocebitis 

nocebunt 

certabo 

certabis 

certabit 

 

certabimus 

certabitis 

certabunt 

 

respondebo 

respondebis 

respondebit 

 

respondebimus 

respondebitis 

respondebunt 

pugnabo 

pugnabis 

pugnabit 

 

pugnabimus 

pugnabimus 

pugnabunt 

 

 

 

 

 

5. Να αντιγράψετε το λεξιλόγιο του μαθήματος VIIΙ 


